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Capitulo VII: La toma de notas.
Como ya sabíamos, la toma de notas solo forma una parte del proceso de retención.
La toma de notas es pues una ayuda que interviene en el proceso de retención ofreciendo al intérprete la posibilidad de disponer de los datos e ideas esenciales del mensaje en soporte físico y en tal disposición que se puedan recuperar amplios bloques de texto con una sola mirada.

Consideraciones de orden cognitivo:
La toma de notas es un proceso complementario a la memoria dentro de la actividad de retención que realiza el cerebro durante las tareas de interpretación. En este sentido desempeña varias funciones:
1)Descargar la memoria de tareas da almacenar toda la información que le transmite el hablante, de modo que se pueda concentrar más en la escucha activa, el análisis y la comprensión del discurso.
2)Reforzar la habilidad de estructurar el discurso.
3)Asegurar la eficacia y la exhaustividad de la fase de reexpresión.
4)Asegurar la fidelidad de la traducción al original.

Los principios de la toma de notas: 
En primer lugar, las notas no deben ser concebidas como un fin sino como un medio para conseguir en fin. Su único fin es el de recordar el discurso, no tienen ningún otro, por lo que no tienen por que estéticamente aceptables.
En segundo lugar, no existen reglas universales que rijan el sistema de anotación, toda regla en ellas es la decisión del intérprete.
En tercer lugar, es aconsejable en todo momento en la traducción consecutiva. El intérprete no se puede arriesgar a confiar solo en su memoria.
En cuarto lugar, el intérprete no debe ceder a la tentación de emplear todas sus enero la toma de notas porque es un doble riesgo, primero de que las notas se conviertan en algo parecido a los apuntes de un estudiante y segundo, de que las notas sean demasiado elaboradas e impidan al intérprete centrarse en la escucha activa.
En quinto lugar, para eliminar cualquier fuente de tensión y preocupación, las notas deben ser legibles.
Por ultimo, las notas han de ser inequívocas para su lector en un momento dado. Cuando se adoptan abreviaturas o símbolos, se debe tener en cuenta este principio para que las notas no se conviertan en un estorbo.
Rozan cree que el principio que debe guiar a cualquier intérprete consecutivo a la hora de tomar notas son:
1.La trascripción de una idea más que de una palabra, hay que tomar apuntes de la idea, del significado, no de la palabra.
2.Reglas de abreviación, hay que apuntar la palabra abreviada excepto si es muy corta, para evitar confusiones la ten se apunta como superíndice. (ej: est. -> “estado” estic. -> “estadística”) (ej2: “ que merece nuestra atención” [interesante] -> intte. “teniendo en cuenta la situación tal y como se presenta en la actualidad” sitón now.) 
3.Concatenaciones, es la forma de anotar los conectores y marcadores textuales de todo tipo. Rozan propone palabras cortas o trucadas para representar estas locuciones y conjunciones de forma rápida. (ej: xk, tho[aunque, a pesar de que],but, if, ref [a lo que se refiere], ade+, =… )
4.Negación, cruzar las palabras de afirmación con una línea diagonal (Ej.: OK [en desacuerdo]-> O/K [de acuerdo])
5.Acentuación, sirve para intensificar o atenuar las nociones apuntadas. (Ej.: INTE [el estudio es interesante]; INTE(doble subrayado) [muy interesante]; INTE (subrayado discontinuo) [extremadamente iinteresante])
6.Verticalidad, este y la disposición diagonal rigen la toma de notas. Consiste en anotar siguiendo el borde vertical de la página. Ventajas, se percibe de forma más completa la síntesis del discurso y se encadenan con más facilidad usando menos palabras.
7.Disposición diagonal, es el principio complementario a la verticalidad. Las ideas se anotan desde el margen superior izquierdo al inferior derecho siguiendo el esquemas:
SUJETO 
VERBO
OBJETO
Las ventajas son, que el intérprete se ve obligado a separar los componentes principales del enunciado así que se evita confusiones, requiere una separación clara que marque el comienzo de cada idea y invita a la concisión.

Técnicas específicas en la toma de notas:
El uso del paréntesis:
Los paréntesis tienen varios usos en la toma de notas:
a)Enmarcar oraciones subordinadas.
b)Marcar aquellos detalles que aunque captados postra memoremos podido plasmar en los apuntes, pero que son importantes.
c)Marcar las digresiones del orador (chistes, anécdotas…), es decir donde tenemos que hacerlo.
El uso de márgenes:
El margen izquierdo. Si las ideas están dispuestas en diagonal, las ideas importantes se anotarán en el margen izquierdo a la altura de una nueva “frase”.
El punto de vista del hablante:
Este también debe constar en las notas, puesto que el interprete, separará las ideas propias del autor de las de otros citadas por el.
Los tiempos y modos verbales:
No siempre es necesario anotarlos ya que se deducen del contexto, pero si entran en conflicto, o el hablante enfatiza el carácter opcional o condicional, es esencial saber como dejar constancia de ellos en nuestras notas. (Ej. “do” como superíndice para marcar el pretérito perfecto…)
Los símbolos:
La ventaja de símbolos y abreviaturas es ahorrar tiempo y trabajo.
Aún así el abuso de ellos presenta una gran desventaja, la dificultad de aprenderlos y recordarlos, y el problema de intensifiquen la tensión y perdamos la concentración.
Según Rozan 20 símbolos son suficientes para cubrir los conceptos recurrentes:
a)Son un medio para alcanzar un fin, no un fin en sí, por lo que los sistemas demasiado sofisticados son inútiles ya pueden no ayudar sino hasta dificultar la comprensión. 
b)Los símbolos y abreviaturas deben ser lógicos, no en sentido universal sino en la subjetividad del intérprete.
c)Es aconsejable que cada interprete cree su propio sistema de símbolos para las nociones mas recurrentes como los nombres de piases, organismos nacionales o internacionales… Asimismo debe tener en cuenta la delimitación de los campos semánticos y saber exactamente que referente tiene cada símbolo.
Los símbolos se agrupen en tres categorías:
-Símbolos de expresión. Reproducen la cuatro formas de expresión:
1. Pensamientos.
2. Palabra.
3. debate.
4. juicio.
-favorable.
-desfavorable.
-Símbolos de movimiento.
1. Movimiento de un punto a otro.
2. Aumento.
3. Disminución.
-Símbolos de correspondencias.
1. Igualdad.
2. Diferencia.
3. Anotación.

Proceso de toma de notas:
La mayoría de los traductores tienen algunas preguntas como, ¿Que hay que anotar?, 
¿Cuánto hay que anotar?, ¿en que lengua hay que anotar?...
A lo largo de este apartado vamos a contestar a contestar a estas preguntas.
El intérprete tomará notas de dos tipos de elementos.
a) Elementos recordables que normalmente son almacenados con la memoria de trabajo y en este caso la toma de notas actúa como procedimiento para ordenar y estructurar ideas. Contemplará las ideas centrales.
b) Elementos efímeros que con la simple comprensión no se retiene en la memoria activa o de corto plazo, como números, nombres propios, las enumeraciones…
c) La numeración. Su utilidad es la de mantener clara la estructuración del discurso dividiéndolos en puntos y subpuntos; aunque el orador no lo haga.
Al principio de este apartado mencionábamos tres preguntas que se hacían los interpretes nóvele. Hemos visto algunas respuestas a la primera, la segunda, “¿Cuánto hay que anotar?” plantea serios problemas ya que contradice el principio básico da la profesión,, y es que no podemos interpretar una idea hasta que la hayamos comprendido en su totalidad. Por otro lado es aconsejable comenzar a tomar notas tan pronto como el orador comience a hablar, para empezar por que el discurso puede empezar con información difícil de retener y segundo porque una breve intervención se puede transformar en un discurso más largo y poner al intérprete sin notas en un apuro.
Sin embargo el interprete analiza el discurso antes de transcribirlo, lo que conlleva cierto desfase, por tanto solo nombres propios, fechas, cifras, etc, han de ser tomados en el momento de su emisión, por su riesgo a volatilizarse, el resto de la información se anota una vez procesada.
Se ha considerado la taquigrafía como una forma de tomar notas, pero esta representa algunos problemas:
1.Los usuarios de la taquigrafía no pueden leer varias líneas de una mirada. 
2.Es imposible corregir o completar un taquigrama a la velocidad que requiere un discurso oral.
3.Es imposible interpretar un taquigrama con la seguridad y convicción requeridas en una intervención de este tipo.
Bistra Alexieva desarrollo un modelo de análisis del discurso que se basa en dos elementos: 
- Participantes (o entidades) que desempeñan distintos papeles semánticas o pragmáticos y que según su importancia o frecuencia se subdividen en “hiper”, “principales” o “secundarios”.
- Relaciones (entre participantes o procesos) que pueden ser “estáticas” o “dinámicas” y se producen en circunstancias específicas. 
Cuando el intérprete escoge un determinado código este debe ser el más económico en cuanto a:
a)El tiempo intervenido en anotar.
b)El esfuerzo de la mano en la utilización de un determinado símbolo.
c)Esfuerzo mental a la hora de recordar un símbolo o reproducirlo.
Además del parámetro de la economía, Alexieva también señala la informatividad. En su opinión el sistema óptimo debe combinar los siguientes principios:
- Verticalidad.
- Palabras del lenguaje natural.
- Símbolos y signos no lingüísticos que apunten la actitud del hablante.
La tercera pregunta que se mencionaba era la lengua de las notas. En la literatura los especialistas tienden a reconocer la lengua término como código deseable para la toma de notas, afín de descartar las interferencias lingüísticas en el momento de la reexpresión.
Por otro lado si las notas se toman en la lengua de partida se evita centrar la atención en la transcodificación del mensaje dejándolo ya para la siguiente fase y así la memoria activa no tendría que la carga de la retención dedicándose solo al análisis, selección y anotación del mensaje recibido.
Como existen tanto argumentos a favor como en contra es el intérprete quien elige cual de ambas es la que prefiere.

La evaluación de la toma de notas.
La extensión, estructuración y tipo de notas dependen de la personalidad del interprete y mientras su plasmación en la lengua termino sea satisfactoria esta evaluación no tiene sentido.
Así que un sistema eficaz de toma de notas es aquel que permite al intérprete:
1)Reproducir el discurso original con exactitud y desenvoltura ofreciendo una versión término correcta y completa.
2)Obtener con un mínimo de esfuerzo un máximo de estímulos visuales que faciliten la reconstrucción del mensaje.
3)Desprenderse de la forma para extraer el significado de los enunciados, que, una vez procesado, constituye el esqueleto del nuevo discurso.
4)Sentirse cómodo y seguro con un sistema simple y claro y que descargue de trabajo a la memoria.


Capítulo VIII: La fase de reexpresión.

Es un acto de comunicación en si, por tanto para llevarlo a cabo el interprete deberá haber hecho suyo el pensamiento del orador en la fase de escucha.

Estrategias para cumplir el principio de fidelidad:
En ocasiones el intérprete pese a su atención e interés es incapaz de reproducir alguna parte del discurso. Es su deber recuperar la información. Para esto puede recurrir, sin abusar de ellas, a una o dos preguntas al hablante, pero respetando unas reglas básicas:
1)Las ventajas de la interrupción superan a las desventajas.
2)La pregunta que le realice al hablante tiene que ser para mejorar la traducción no para satisfacer su curiosidad.
3)La pregunta debe ser exacta, clara y precisa.
Una vez aclaradas las dudas y rescatada la información el interprete pasará a la fase de reexpresión.
Una de las estrategias más mencionadas es la anticipación.
Partiendo de las operaciones automáticas y no-automáticas, Gile muestra que las capacidades no-automáticas puedes requerir capacidades mayores a las disponibles.
Gile separa la estrategia de anticipación en dos modalidades lingüísticas y extralingüísticas.
La anticipación extralingüística es la que permite al intérprete prever las ideas y posturas que se darán en el discurso.
Existen tácticas para enfrentarse a los problemas que producen la presión y la tensión de la traducción.
Retrasar la respuesta, reconstruir un segmento con la ayuda del texto, recurrir a la ayuda del compañero de cabina, consultar un documento en cabina… 
También hay soluciones para prevenir problemas que se sucedan en el acto comunicativo, como tomar notas, cambiar la duración del decalaje oído-voz, segmentar, cambiar el orden de un enumeración.
Las tácticas de reformulación coinciden con la primera, tercera y cuarta a las que se añaden:
-Reemplazar un segmento por un hiperónimo u otro segmento.
-Explicar o parafrasear.
-Reproducir el sonido escuchado en una lengua origen.
-“Naturaleza” en el acto. Según Gile esta táctica puede ser útil en tres ocasiones:
a) Cuando las lenguas de llegada y de partida tienen un léxico semejante en cuanto a la parte morfológica.
b) Cuando existen muchos prestamos en un determinado campo de la lengua origen a la término.
c) Cuando el receptor esta acostumbrado a leer mucho en lengua origen.
-“transcodificar”
-Informar a los oyentes de que existe un problema de interpretación.
-Remitir a otras fuentes de información.
-Omitir información.
-Reformular en paralelo.
-Apagar el micrófono.
ESTRATEGIAS FRENTE AL ERROR DEL HABLANTE.
El intérprete en este caso tiene varias salidas: reformular el segmento sin corregir el error, corregirlo en la lengua termino o llamar la atención del publico sobre el error. La primera opción es la más cómoda y puede reducir el impacto en el discurso término. La segunda, puede dar lugar a tres errores, que el interprete se equivoque, que alguien del publico lo repita por haberlo captado en lengua origen o que los receptores protesten ante la corrección. La última protege al interprete pero submina la credibilidad del hablante.

Requisitos para una comunicación satisfactoria:
El intérprete tiene que ser un buen orador, para lograrlo no se debe usar la traducción palabra por palabra, no debe plasmar el discurso original. No debe reproducir sus notas, ni alejarse mucho de ellas, ni añadir o quitar hacho s del discurso.

Voz/ Fluidez:
El intérprete tiene que hacer llegar su voz a todos los integrantes del foro y mantener la concentración del público en el mensaje.

Elocución:
Es un factor fundamental que el intérprete tiene que mantener a un nivel alto a lo largo del ejercicio de su profesión mediante el entrenamiento diario.
Tendrá que enfatizar palabras o oraciones importantes, para mantener la atención del público.

Otros parámetros:
- Duración:
La duración de la traducción no debe superar en más de un 75% el tiempo que ha empleado el orador en dar el suyo.
Ya que se excluyen lo elementos superfluos (repeticiones, divagaciones, etc.), recibe el discurso ya organizado en ideas y el ritmo de exposición es ligeramente más acelerado que el del orador.
- Casos extremos:
Cuando la velocidad del emisor es demasiada y el interprete no puede realizar la interpretación. Para solucionarlo lo pondrá en conocimiento de los organizadores para que estos se encarguen.
- Discurso leído:
Como se le proporciona una copia del discurso este puede usarlo como apoyo pero nunca para producir una traducción vista.
- La improvisación:
Se puede usar para no perder información en la versión término del discurso. Es mejor ofrecer una información parcial o incompleta entes que omitirla por completo.
- Proverbios:
Los proverbios no se pueden trasladar manteniendo intacta su forma, porque la mayoría de las veces pierden el sentido. En esta ocasión el intérprete será salvado por su fértil imaginación y agudeza mental.

